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INSTRUKCJA OBStUGI

Przeciwodlezynowa poduszka pneumatyczna
Kod produktu: SIT-EXPERT

1. Wykonanie

Przeciwodlezynowa poduszka pneumatyczna sktada sie z komory powietrznej, w
ktorej zainstalowany zostat samopompujgcy sie zawodr regulacyjny. Poduszka
wyposazona jest w zdejmowany pokrowiec z paskiem mocujgcym, wykonany z
dwoch rodzajow tkanin. W gornej czesci pokrowca znajduje sie tkanina
paroprzepuszczalna, odporna na dziatanie wilgoci, a w dolnej - tkanina
antyposlizgowa, zabezpieczajgca poduszke przed przesuwaniem sie. Poduszka
samoczynnie napefnia sie powietrzem dzieki zastosowaniu zaworu regulacyjnego.
Dostosowuje sie do ksztattu ciata uzytkownika, dzieki wykorzystaniu adaptowalnej
komory powietrzne;j.

2. Zastosowanie

Przeciwodlezynowa poduszka pneumatyczna nalezy do sprzetéw pomocniczych
przeznaczonych dla osdb narazonych na ryzyko powstawania odlezyn. Stosowana
jest u 0séb dtugotrwale przebywajgcych w pozycji siedzgcej, u ktérych wystepuja
zaburzenia przeptywu krwi w obwodowym ukfadzie krwionosnym.
Wykorzystywana jest w profilaktyce przeciwodlezynowej oraz w leczeniu odlezyn.

3. Czynnosci przed pierwszym uzyciem

Krok 1. Przeciwodlezynowg poduszke pneumatyczng nalezy umiescic¢ na siedzisku
strong antyposlizgowa do doftu.

Krok 2. Otwér z zaworem poduszki powinien znajdowad sie z przodu siedziska.
Krok 3. Nalezy usungé z poduszki wszystkie obcigzenia.

Krok 4. Nalezy wyciggna¢ zawor poprzez otwor znajdujacy sie z przodu poduszki
i upewnic sie, ze zostat wyciggniety w catosci.

Krok 5. Nalezy otworzy¢ zawor przekrecajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara i unoszgc lekko zawdér do gory. Poduszka pompuje sie
samoistnie.

Krok 6. Po napompowaniu nalezy zamkng¢ zawor przekrecajgc zgodnie z ruchem
wskazowek zegara.

REGULACJA PODUSZKI

Krok 1. Nalezy usig$s¢ na napompowanej poduszce.

Krok 2. Nalezy delikatnie otwiera¢ zawér, do momentu w ktérym zacznie
uchodzi¢ powietrze. Strumien powietrza mozna regulowac dodatkowo: nacisk na



nakretke hamuje strumien powietrza, a uniesienie nakretki do gory zwieksza
strumien powietrza.

Krok 3. Nalezy wypuszcza¢ nadmiar powietrza z poduszki do momentu, gdy
uzytkownik bedzie siedziat w wygodnej i stabilnej pozycji.

Krok 4. Po wyregulowaniu poduszki nalezy zakreci¢ zawor.

ZDEJMOWANIE | ZAKEADANIE POKROWCA

Aby zdja¢ pokrowiec z poduszki nalezy otworzyé zawor poduszki, rozsungé zamek
pokrowca i delikatnie Sciggna¢. Aby zatozy¢é pokrowiec na poduszke nalezy
otworzy¢ zawor poduszki i zatozy¢ pokrowiec od strony zaworu. Nastepnie nalezy
delikatnie przetozyé zawodr przez specjalny otwdr w pokrowcu i zasungc¢ zamek.
Nastepnie nalezy ponownie napompowac i wyregulowa¢ poduszke. (Patrz:
REGULACJA PODUSZKI). Zaleca sie, aby grubos$¢ poduszki nie byta mniejsza niz 1,5
-2cm.

4. Specyfikacja techniczna

Szerokos¢ poduszki 43 /46 cm
Gtebokos¢ poduszki 40 cm
Wysokos¢ poduszki 8cm
Maks. obcigzenie 150 kg
Waga poduszki 0,80/ 0,90 kg

5. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwag
konserwacje wyrobu, nieprzestrzeganie zasad bezpieczeistwa oraz za
korzystanie niezgodne z przeznaczeniem.

6. Konserwacja

e (Czyszczenie poduszki: Poduszke nalezy czysci¢ wilgotng szmatka z uzyciem
tagodnych srodkéw czyszczgcych posiadajgcych atest PZH nie dopuszczajac
do jej zamoczenia, a po kazdorazowej konserwacji wytrze¢ do sucha.
Uzywanie silnych srodkdw myjgcych lub detergentéw moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia wyrobu. Uporczywe plamy mozna usung¢ z poduszki za pomocg
miejscowego prania recznego.

e (Czyszczenie pokrowca: Pokrowiec mozna pra¢ w pralce w temp. 60 C
uzywajac tagodnych detergentow. Przed przystgpieniem do czyszczenia



nalezy zasung¢ zamek pokrowca. Pokrowiec mozna suszy¢ strumieniem
cieptego powietrza lub w suszarce w niskiej temperaturze.

e Dezynfekcja: Dezynfekcje nalezy przeprowadza¢ przy uzyciu szmatki
nasgczonej tagodnym detergentem.

7. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy narazaé¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
wody i wilgoci.

8. Dane dotyczace gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancjg, ktorej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie
internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawcgy, od ktérego zakupiono produkt.
Nalezy pamietaé, ze do celdw gwarancyjnych nalezy zachowa¢ dowodd zakupu
(paragon lub fakture).

9. Oznaczenia

REF Numer referencyjny u Producent
LOT Numer serii uDI Kod UDI
SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny

& Uwaga D}] Zapoznaj sie z instrukcjg

c € Producent dokonat oceny zgodnosci z wymogami zasadniczymi
dotyczgcymi wyrobdw medycznych.

Catos¢ oferty dostepna jest dla Panistwa u naszych dystrybutorow. Dowiedz sie
wiecej na www.timago.com. Dziekujemy za wybor Timago!



NAVOD K OBSLUZE

Nastavitelny vzduchovy polstar pro invalidni vozik
Kdéd produktu: SIT-EXPERT

1. Charakteristika

Nastavitelny vzduchovy polstar se sklada z vzduchové komory s ventilem pro
automatické nafukovani. Polstar je vybaven snimatelnym potahem s upeviovacim
paskem, vyrobenym ze dvou rlznych druhd tkanin. Horni ¢ast potahu je z
materialu, ktery propousti vodni paru a je odolny vici vlhkosti, zatimco spodni
cast je z protiskluzové tkaniny, ktera zabranuje pohybu polStare po povrchu
sedadla. Diky regulacnimu ventilu se polstar sam nafukuje. Vzduchova komora se
prizpUsobuje tvaru téla uzivatele, coz zajistuje vyssi komfort.

2. Pouziti

Nastavitelny vzduchovy polstaf je urcen pro pacienty nachylné k tvorbé
proleZenin. PolstaF se doporucuje pouzivat u pacient(, ktefi jsou trvale v sedici
poloze a trpi poruchami prokrveni v oblasti periferniho obéhového systému.
Pouziva se jako prevence proti dekubitlm a také pfi pocatecni Iécbé prolezenin.

3. Pfred prvnim pouzitim

Krok 1. Umistéte polstar na sedadlo tak, aby protiskluzova strana smérovala dold.
Krok 2. Otevreni s regulaénim ventilem by mélo byt umisténo v predni ¢asti
sedadla.

Krok 3. Odstrante z polstare vSechny predméty.

Krok 4. Vytahnéte ventil otvorem v predni ¢asti potahu a ujistéte se, ze je zcela
vysunuty.

Krok 5. Otevrete ventil otocenim proti sméru hodinovych rucicek a mirnym
nadzvednutim. Polstar by se mél sam nafouknout.

Krok 6. Po nafouknuti ventil uzaviete otocenim ve sméru hodinovych rucicek.

NASTAVENI POLSTARE
Krok 1. Usadte se na nafouknuty polstar.
Krok 2. Pomalu otevrete ventil, dokud nezacne unikat vzduch. Proud vzduchu
mUzZete dale upravit:

a) Pritlacte vicko pro snizeni pratoku vzduchu.

b) Zvednéte vicko nahoru pro zvyseni proudu vzduchu.
Krok 3. Uvolnéte prebytecny vzduch, dokud uzivatel nesedi stabilné a pohodIné.
Krok 4. Po dokonceni nastaveni ventil zavrete.



SEJMUTI A NASAZENI POTAHU

Pro sejmuti potahu z polStare otevrete ventil, rozepnéte zip a jemné stahnéte
potah z polstare. Pro opétovné nasazeni potahu otevrete ventil a navléknéte
potah ze strany ventilu. Poté opatrné protahnéte ventil otvorem v potahu a
zapnéte zip. Nafouknéte a nastavte polstar. (viz: NASTAVENI POLSTARE).
Poznamka! Doporucena tloustka polstare by neméla byt mensi nez 1,5-2 cm.

4. Technické udaje

Délka 43 /46 cm
Hloubka 40 cm
Vyska 8cm
Maximalni nosnost 150 kg
Hmotnost 0,80 /0,90 kg

5. Poznamky
Spolecnost Timago International Group nenese odpovédnost za nespravné
pouzivani vyrobku, nedodrzeni bezpecnostnich predpisti ani za jeho zneuziti.

6. Udrzba

o Cidténi polstare: Polstar Cistéte vlhkym hadfikem s pouZitim jemnych
Cisticich prostredki a zabrarite jeho promoceni. Po kazdém cisténi dakladné
osuste. Pouziti agresivnich Cisticich prostfedkll muze vést k poskozeni
vyrobku. Odolné skvrny lze odstranit ru¢nim pranim na postizeném misté.

o Cisténi potahu: Potah Ize prat v praéce pfi 40 °C s pouZitim jemnych pracich
prostredkl. Pfed pranim zapnéte zip. Potah lze susit proudem teplého
vzduchu nebo v susic¢ce na nizkou teplotu.

o Dezinfekce: Polstar dezinfikujte hadrikem navlhéenym v jemném
dezinfekénim prostfedku.

7. Podminky skladovani a prepravy
Zarizeni by nemélo byt vystaveno primému slunecnimu zareni, vodé ani vlihkosti.

8. Informace o zaruce

Vsechny produkty distribuované nasi spole¢nosti jsou kryty zarukou, jejiz
podminky jsou uvedeny v zaruénim listu dostupném na nasSich webovych
strankach. Kontaktujte prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Méjte prosim
na paméti, ze pro uplatnéni zaruky je nutné uchovat doklad o koupi (Uctenka nebo
faktura).



9. Oznaceni

REF Referencni Cislo d Vyrobce
LOT Cislo 8arZe (LOT) UDI Kéd UDI
SN Sériové ¢islo MD Zdravotnicky prostfedek

, Prectéte si, prosim, navod k
Poznamka vers
pouZziti.

c € Vyrobce ovéril shodu s podstatnymi pozadavky na zdravotnické
prostredky.

Nasi kompletni nabidku produkt( naleznete u nasich distributord. Vice informaci
na www.timago.com. Dékujeme vam, Ze jste si vybrali Timago!



BRUGSANVISNING

Luftjusterbar pude til kgrestol
Produktkode: SIT-EXPERT

1. Egenskaber

Den luftjusterbare pude bestar af et luftkammer med en selvoppustelig
reguleringsventil. Puden er udstyret med et aftageligt betr&ek med
fastggrelsesrem, lavet af to forskellige typer stof. Den gverste del af betraekket er
lavet af dampgennemtrzaengeligt og fugtafvisende materiale, mens den nederste
del bestar af skridsikkert stof, som forhindrer puden i at glide pa seedet. Takket
veere reguleringsventilen oppustes puden automatisk. Luftkammeret tilpasser sig
ogsa brugerens krop og @ger komforten.

2. Anvendelse

Den luftjusterbare pude er designet til patienter, der er udsatte for at udvikle
tryksar. Puden anbefales til patienter, som sidder permanent og lider af
blodcirkulationsforstyrrelser i det perifere kredslgb. Den anvendes som en
forebyggende Igsning mod tryksar og i den indledende behandling af tryksar.

3. For forste brug

Trin 1. Placer puden pa saedet med den skridsikre side nedad.

Trin 2. Abningen med reguleringsventilen skal placeres foran pa saedet.

Trin 3. Fjern alle genstande fra puden.

Trin 4. Trek ventilen ud gennem abningen foran i betreekket og sgrg for, at den er
helt trukket ud.

Trin 5. Abn ventilen ved at dreje den mod uret og Igfte den let opad. Puden bgr
oppustes automatisk.

Trin 6. Nar puden er oppustet, luk ventilen ved at dreje den med uret.

JUSTERING AF PUDEN
Trin 1. Saet dig pa den oppustede pude.
Trin 2. Abn langsomt ventilen, indtil luften begynder at slippe ud. Luftstremmen
kan justeres yderligere:

a) Tryk pa deekslet for at reducere luftstrgmmen.

b) Loft deekslet opad for at gge luftstrommen.
Trin 3. Slip overskydende luft ud, indtil brugeren sidder stabilt og komfortabelt.
Trin 4. Nar justeringen er feerdig, lukkes ventilen.
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FJERNELSE OG PASATNING AF BETREKKET

For at fjerne betreekket fra puden, abn ventilen, lyn lynlasen op og fjern forsigtigt
betreekket. For at saette betraekket pa igen, abn ventilen og traek betraekket pa fra
ventilsiden. Fgr derefter ventilen forsigtigt gennem abningen i betraekket og lyn
lynldsen. Oppust og juster puden. (se: JUSTERING AF PUDEN)
Bemeerk! Den anbefalede tykkelse af puden bgr ikke vaere mindre end 1,5-2 cm.

4. Tekniske data

Laengde 43 /46 cm
Dybde 40 cm
Hgjde 8cm
Maksimal belastning 150 kg
Vaegt 0,80 /0,90 kg

5. Bemaerkninger
Timago International Group patager sig intet ansvar for forkert brug af
produktet, overtraedelse af sikkerhedsregler eller misbrug.

6. Vedligeholdelse

e Renggring af puden: Renggr puden med en fugtig klud og milde
renggringsmidler. Undga at ggre den gennemblgdt. Tgr den grundigt efter
hver renggring. Brug af staerke renggringsmidler kan beskadige produktet.
Vanskelige pletter kan fjernes ved lokal handvask.

e Renggring af betraekket: Betraekket kan vaskes i vaskemaskine ved 40 °C
med milde vaskemidler. Lyn lynlasen, fgr det vaskes. Betraekket kan tgrres
med varm luft eller i tgrretumbler ved lav temperatur.

e Desinfektion: Desinficéer puden med en klud fugtet med et mildt
renggringsmiddel.

7. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet ma ikke udsaettes for direkte sollys, vand eller fugt.

8. Garantiinformation

Alle produkter, der distribueres af vores virksomhed, er daekket af en garanti, hvis
betingelser er beskrevet i garantikortet, som findes pa vores hjemmeside. Kontakt
venligst forhandleren, hvor du har kgbt produktet. Husk at opbevare kgbsbeviset
(kvittering eller faktura) for at kunne ggre brug af garantien.
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9. Maerkater

REF| Referencenummer u Producent
LOT Batchnummer UDI UDI-kode
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr
f Bemzerk Iji Laes ve.nllgst
brugsanvisningen
c € Producenten har kontrolleret overensstemmelsen med
vaesentlige krav til medicinsk udstyr.

Vores komplette sortiment af produkter fas hos vores distributgrer. Laes mere pa:
www.timago.com. Tak fordi du valgte Timago!
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BENUTZERHANDBUCH

Luftverstellbares Sitzkissen fiir Rollstuhl
Produktcode: SIT-EXPERT

1. Eigenschaften

Das luftverstellbare Kissen besteht aus einer Luftkammer mit einem
selbstaufblasenden Regelventil. Es ist mit einem abnehmbaren Bezug und einem
Befestigungsriemen ausgestattet, der aus zwei unterschiedlichen Stoffarten
gefertigt ist. Die Oberseite des Bezugs besteht aus dampfdurchlassigem und
feuchtigkeitsabweisendem Material, wahrend die Unterseite aus rutschfestem
Stoff besteht, der ein Verrutschen des Kissens auf der Sitzflache verhindert. Dank
des Regelventils blast sich das Kissen von selbst auf. Die Luftkammer passt sich
der Korperform des Benutzers an und sorgt so fiir zusatzlichen Komfort.

2. Anwendung

Das luftverstellbare Kissen ist flir Patienten bestimmt, die gefdhrdet sind,
Druckgeschwiire (Dekubitus) zu entwickeln. Es wird empfohlen fiir Personen, die
dauerhaft in sitzender Position sind und unter Durchblutungsstérungen im
peripheren Kreislaufsystem leiden. Das Kissen wird zur Vorbeugung sowie in der
Anfangsbehandlung von Druckgeschwiren eingesetzt.

3. Vor dem ersten Gebrauch

Schritt 1. Legen Sie das Kissen mit der rutschfesten Seite nach unten auf den Sitz.
Schritt 2. Die Offnung mit dem Regelventil sollte sich an der Vorderseite des Sitzes
befinden.

Schritt 3. Entfernen Sie alle Gegenstande vom Kissen.

Schritt 4. Ziehen Sie das Ventil durch die Offnung an der Vorderseite des Bezugs
heraus und stellen Sie sicher, dass es vollstandig herausgezogen ist.

Schritt 5. Offnen Sie das Ventil, indem Sie es gegen den Uhrzeigersinn drehen und
leicht anheben. Das Kissen sollte sich selbst aufblahen.

Schritt 6. Wenn das Kissen aufgeblasen ist, schlieBen Sie das Ventil durch Drehen
im Uhrzeigersinn.

KISSENEINSTELLUNG

Schritt 1. Setzen Sie sich auf das aufgeblasene Kissen.

Schritt 2. Offnen Sie das Ventil langsam, bis Luft entweicht. Der Luftstrom kann
zusatzlich reguliert werden:

a) Dricken Sie die Kappe, um den Luftstrom zu verringern.

b) Heben Sie die Kappe an, um den Luftstrom zu erhdhen.
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Schritt 3. Lassen Sie Uberschissige Luft entweichen, bis der Benutzer stabil und
bequem sitzt.
Schritt 4. Schliel3en Sie das Ventil nach der Einstellung.

BEZUG ABNEHMEN UND AUFZIEHEN

Zum Abnehmen des Bezugs offnen Sie das Ventil, 6ffnen Sie den Reildverschluss
und entfernen Sie den Bezug vorsichtig vom Kissen. Zum Aufziehen des Bezugs
offnen Sie das Ventil und ziehen Sie den Bezug von der Ventilseite her auf. Fiihren
Sie dann das Ventil vorsichtig durch die Offnung im Bezug und schlieBen Sie den
ReiRverschluss. Blasen Sie das Kissen auf und stellen Sie es ein (siehe:
KISSENEINSTELLUNG).

Hinweis! Die empfohlene Kissendicke sollte nicht weniger als 1,5-2 cm betragen.

4. Technische Daten

Lange 43 / 46 cm
Tiefe 40 cm
Hoéhe 8 cm
Maximale Belastbarkeit 150 kg
Gewicht 0,80 /0,90 kg

5. Hinweise

Die Timago International Group libernimmt keine Haftung fiir unsachgemaRe
Handhabung, Missachtung der Sicherheitsvorschriften oder unsachgemaRen
Gebrauch des Produkts.

6. Wartung

¢ Reinigung des Kissens: Reinigen Sie das Kissen mit einem feuchten Tuch und
milden Reinigungsmitteln. Vermeiden Sie das Durchnassen. Trocknen Sie
das Kissen nach jeder Reinigung griindlich ab. Starke Reinigungsmittel
konnen das Produkt beschadigen. Hartnackige Flecken koénnen durch
punktuelles Handwaschen entfernt werden.

e Reinigung des Bezugs: Der Bezug kann bei 40 °C in der Waschmaschine mit
mildem Waschmittel gewaschen werden. ReiRverschluss vor dem Waschen
schlieRen. Der Bezug kann mit heilSer Luft oder bei niedriger Temperatur im
Trockner getrocknet werden.

e Desinfektion: Desinfizieren Sie das Kissen mit einem in mildem
Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch.
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7. Lagerungs- und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direkter Sonneneinstrahlung, Wasser oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden.

8. Garantieinformationen

Alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte sind durch eine Garantie
abgedeckt. Die Garantiebedingungen finden Sie in der Garantiekarte auf unserer
Website. Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft
haben. Bewahren Sie den Kaufbeleg (Rechnung oder Quittung) fiir eventuelle
Garantieanspriche auf.

9. Etiketten

REF

LOT

SN

/AN
C€

Referenznummer u Hersteller
Chargennummer  |UDI UDI-Code
Seriennummer MD Medizinprodukt
Hinweis D}] Bitte lesen Sie die Anleitung

Der Hersteller hat die Ubereinstimmung mit den
grundlegenden Anforderungen fiir Medizinprodukte
Uberprift.

Unsere komplette Produktlinie ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Erfahren Sie mehr unter: www.timago.com. Vielen Dank, dass Sie sich flir Timago
entschieden haben!
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EMXEIPIAIO XPHZHZ
PuBuLlopevo aEPOOTPWHA YL OVOLTINPLKO KAPOTOAKL
Kwdikog npoidvroc: SIT-EXPERT

1. X0paKTNPLOTIKA

To puBulopevo aepootpwpa amoteAeital and OdaAapo agpa pe BaABida
outopatou douokwpatot. Eival eEomAlopévo pe adalpoUUEVO KAAUUMO Kol
LLAVTO OTEPEWONC, KATAOKEVAOUEVA Ao U0 SladopeTikd upaopata. To EMAVW
HEPOC TOU KAAUHUATOC amoteAeital and UAko Samepatd amd udpatuouc Kot
OVOEKTIKO OTNV vypaoia, EVW TO KATW MEPOG €ival amd avtloAlodntko vdaopa
TIOU QTTOTPETEL TNV Kivnon Tou paélhaplol mavw otnv enidavela Tou Kablopatod.
Xapn otn BaABida eAéyxou, 10 patAdpl GOUOKWVEL auTtopata Kot 0 BAAapoc
€A TIPOCAPUOLETOL OTO CWHO TOU XPRoTn, mpoodEpovtac Aveaon.

2. Edappoyn

To puBbulopevo agpootpwpa €xel oxedlaotel yia acBbeveic mou eival evalwtol
otnVv epdavion KatakAloswy. ZuVIoTATAL yLa Xprion ano atopa nou Bpilokovtal
oUVEXWG o€ KaBloth B€on Kal mapouolalouv SLaToPAXEC OTN PO TOU AlpaTOC
otnv TepLPePLK) KUkKAodopla. XPnNOLUOTIOLETOL TIPOANTITIKA KATA TWV
KaToKALOEWV KaBwC Kal ota ap)ka otadla Beparmeiag Touc.

3. MNpLv amnod tnv npwTtn Xprion

BAipa 1. TomoBetriote 10 pagAdpl oTo KABLopA PE TNV avTLOALoONTIKA TIAEUPA
T(POG TO KATW.

BApa 2. To avolypa pe tn BaABida nmpemel va BplokeTal 0To UMPooTvo LEPOG TOU
KaBlopatoc.

BApa 3. Adalpgéote OAa Ta AvVTIKELPEVA Ao TO pHagAdpL.

BApa 4. TpaPriéte tn BaAPida peoa amod To AVOLYUO OTO UMPOCTIVO HEPOC TOU
KaAUppatog kal BeBalwOeite otL £xel Tpafnytel evieAwg €€w.

BApna 5. Avoifte tn PBoaABidba meplotpedoviag tnv aplotepootpoda Kot
QVO.ONKWVOVTAC TNV eAadpwc. To pafdapt Ba pouvoKwoeL Lovo Tou.

BApa 6. MOALG pouokwoel, kAeiote tn BaABida otpédovtdg tnv de€lootpoda.

PYOMIZH MAZIANAPIOY
BApa 1. KaBiote mavw oto pouoKwUEVO HashapL.
BApa 2. Avoifte apya tn BaABida pExpL va apylosl va pelyel o agpag. Mmopeite
va pubpioste mepaltépw TN PO TOU AEPQL:
a) MEOTE TO KATIAKL YL VAL LELWOETE TN PO AEPQl.
B) AvOo.oNKWOTE TO KATIAKL YLOL VOL TNV QLUENOETE.
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BApa 3. Adnote va Stadpuyel o uePPBOALKOC AEPAC LEXPL O XPAOTNC VA KABETOL
otaBepa KoL Aveta.
BAipa 4. Otav oAokAnpwBel n puOution, kAelote tn PaABida.

AQAIPEZH KAI TONOOGETHZH KAAYMMATOZ

Mo va adalpEoeTe TO KAAU A arto To Haéhapt, avoiéte tn BaABida, Eezipapete
TO KAAU MO KoL 0l ALPECTE TO TPOCEKTLKA. Lol va TOTtOOETHOETE EAVA TO KAAU UL,
avoitte tn BaABida kot popéote To KAAL A aTto TNV AU pPA TS PaABidac. 2N
OUVEXELQ, TtEpAOTE amaAd tn PoaABidba péoa amd to Avolypo Kol KAELOTE TO
deppovap. Pouvokwote Kot puBuiote to pashapt (BA. PYOMIZH MAZIAAPIQY).
Znueiwon! To cuviotwpevo maxoc Tou palthaplol Sev MPETEL VAL ELVAL LLKPOTEPO
oo 1,5-2 k.

4. TeXVKA oToL el

MnKog 43 /46 cm
BaBog 40 cm
Yog 8 cm
Méyloto ¢optio 150 kg
Bapog 0,80 /0,90 kg

5. NapatnpnoeLg

H Timago International Group &sv ¢épel kapia svOUVN yla Kok Xpion tou
npoiovtog, Un ouppopdwon He tToug Kavovee acdaleiac | eopaApévo
XELPLOUO.

6. Zuvtipnon

e KaBaplopdg paihaplov: Kabapiote to pagAapt pe €va uypo mavi Kot A
KaBoplotikd. ATtodpUYETE TO HOUALAOMOA. ZTEYVWOTE KOAA META amo KABe
KaBoaplopo. H xprion Loxupwv KaBapLloTlkwV Urmopel va mpokaAeéoel pOopEc.
Ertipovol Aek€Seg pumopouv va adatpebolv pe TOTIKO TTAUGLO OTO XEPL.

e KaBaplopdg KaAUppatog: To KAAUppa propel va mAuBel oto mAuvtrplo
otouc 40 °C pe o anoppunaviko. KAelote to peppoudp mpLv to mMAUGLUO.
Mropel va oTteyvwoeL e pevpa (eoTol aEpa N O€ OTEYVWTHAPLO O XAUNAR
Bepuokpaoia.

e AnoAvpavon: ATOAUPAVETE TO MAANAPL UE TIOVL EUTIOTIOUEVO HE ATILO
OTTOAU LOLVTLKO.
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7. Opol anoBnkKevong Kat LeTtadopag
H ouokeun dev mpenel va ektiBetal o Apeco nALako dwe, VeEPO 1} uypaoia.

8. ZMAnpodopiec eyyunong

OAa ta mpoiovta mou SLaVEUEL N eTaLpEia pag KaAUTtTovTal oo yyunon, oL 6pot
NG omoiag meplypadovtal otnv KAPTA €yyunong mou eivat dtabéowun otov
LOTOTOMO HOC. NapaKAAOUE ETMIKOWWVIOTE UE TOV LETATIWANTH Ao TOV OMoio
QyopAOOTE TO TPOLOV. INUELWOTE OTL yla TNV LoXU TNG €yyunong TPEMEL va
Sdtatnpeite TNV anodelen ayopadc (armodetén i TLLOAOYLO).

9. Zuvtipnon

REF| Apuécavadopdc J KatatokeuaoTtAC

LOT ApOpoc LOT UDI Kw&kde UDI

SN Telplakoc aptopoe | IMID laTPOTEXVOAOYLKO TIPOTOV

, NopoakaAw Stafacte TIC
& 2Nnpelwon DE] odnyieg

c € O KaTAOKEVAOTAC eMaANBOguoe TN CUPUOPDWON HE TLG
BOOLKEC ATTOLTAOELG YLOL LATPOTEXVOAOYLKA TTPpOlOVTAL.

H mAApnc oepd Twv mpoiovtwy pog eival dStaBgotun amnod toug SLavouEis pac.
MaBete neplocotepa 0to: www.timago.com. JaG EUXOPLOTOULE TIOU ETUAEEQTE
tnv Timago!
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USER MANUAL

Air adjustable cushion for wheelchair
Product code: SIT-EXPERT

1. Characteristics

Air adjustable cushion consists of an air chamber with self-inflating control valve.
The cushion is equipped with removable cover with mounting strap made of two
different kinds of fabrics. The upper part of the cover is composed of vapour
permeable and moisture resistant material while the lower part consists of anti-
slip fabric which prevents the cushion from moving on the seat surface. Owing to
the control valve the cushion self-inflates. The cushion also adapts to user’s body
thanks to the adaptable air chamber.

2. Application

Air adjustable cushion is designed for patient vulnerable to development of bed
sores. The cushion is recommended to be used in case of patients who are
permanently in sitting position and who suffer from blood flow disorders in the
peripheral circulation system. It is used in the preventive anti-decubitus
treatment and in initial treatment of pressure sores.

3. Before first use

Step 1. Put the cushion on the seat with anti-slip side facing downward.

Step 2. The opening with the control valve should be placed at the front of the
seat.

Step 3. Remove all the items from the cushion.

Step 4. Pull the valve out through the opening in the front of the cushion and
ensure that its fully pulled out.

Step 5. Open the valve by turning it counter-clockwise and lifting it slightly
upward. The cushion should self-inflate.

Step 6. Once inflated, close the valve by turning it clockwise.

CUSHION ADJUSTMENT
Step 1. Sit on the inflated cushion.
Step 2. Open the valve slowly until the air starts to escape. You can adjust the air
flow additionally:

a) Press the cap to reduce air flow.

b) Lift the cap upwards to increase the air stream.
Step 3. Release the excess of air until the user sitting stably and comfortably.
Step 4. Once adjustment is complete, close the valve.
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REMOVING AND PUTTING ON THE COVER

To remove the cover from the cushion, open the valve, unzip the cover and gently
remove it from the cushion. To put the cover back on, open the valve and put the
cover on from the side of the valve. Then, gently lead the valve through the
opening in the cover and zip it. Inflate and adjust the cushion. (see: CUSHION
ADJUSTMENT)

Note! Recommended thickness of the cushion should not be less than 1,5 -2 cm.

4. Technical data

Lenght 43 / 46 cm
Depth 40 cm
Height 8cm
Max. capacity 150 kg
Weight 0,80 /0,90 kg

5. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper moving in
the product, failure to comply safety regulations and misuse.

6. Maintenace

e Cleaning the cushion: Clean the cushion with damp cloth using mild
cleaning agents and prevent it from getting wet. Dry thoroughly after each
cleaning. Usage of strong detergents may lead to damage of the product.
Difficult stains may be removed with local hand washing.

e Cleaning the cover: The cover may be washed in washing machine at 40°C
with the use of mild detergents. Before cleaning zip the cover. The cover
may by dried with stream of hot air or in dry machine in low temperature.

e Disinfection: Disinfect the cushion using a cloth moistened in a mild
detergent.

7. Storage and transport conditions
The product should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

8. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of

which are described in the warranty card available on our website. Please contact

the retailer from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for

warranty purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained.
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9. Labels

REF/| Reference number u Manufacturer
LOT LOT number UDI UDI code
SN Serial number MD Medical device

& Note D}] Please read the instruction

c € The manufacturer checked for compliance with essential
medical devices requirements.

Our complete line of products is available from our distributors. Learn more at:
www.timago.com. Thank you for choosing Timago!

21



KASUTUSJUHEND

Ohuga reguleeritav istmepadi ratastoolile
Tootekood: SIT-EXPERT

1. Omadused

Ohuga reguleeritav padi koosneb 8hukambrist ja isetdituva juhtventiiliga. Padjal
on eemaldatav kate koos kinnitusribaga, mis on valmistatud kahest erinevast
kangast. Katte Glemine osa on veeauru labilaskev ja niiskuskindel, alumine osa aga
libisemisvastasest kangast, mis takistab padja liikumist istmepinnal. Tanu
juhtventiilile tiitub padi iseenesest. Ohukamber kohandub kasutaja kehakujuga,
tagades mugavuse.

2. Kasutamine

Ohuga reguleeritav padi on mdeldud patsientidele, kellel on oht lamatiste
tekkeks. Padja kasutamist soovitatakse isikutele, kes viibivad pusivalt istuvas
asendis ja kellel esineb vereringehaireid perifeerses vereringeststeemis. Padi
sobib lamatiste ennetamiseks ja algstaadiumis raviks.

3. Enne esmakordset kasutamist

Samm 1. Asetage padi istmele nii, et libisemisvastane pool jaaks alla.

Samm 2. Juhtventiiliga ava peaks olema istme eesosas.

Samm 3. Eemaldage padjalt kdik esemed.

Samm 4. Tommake ventiil katte esiosa avast valja ja veenduge, et see on taielikult
valja tdommatud.

Samm 5. Avage ventiil, keerates seda vastupaeva ja tostes kergelt Ules. Padi peaks
ise taituma.

Samm 6. Kui padi on taitunud, sulgege ventiil, keerates seda paripaeva.

PADJA REGULEERIMINE
Samm 1. Istuge tais pumbatud padjale.
Samm 2. Avage ventiil aeglaselt, kuni 8hk hakkab viljuma. Ohuvoolu saab
taiendavalt reguleerida:

a) Vajutage korgile, et vahendada dhuvoolu.

b) Tostke kork Ules, et suurendada 6huvoolu.
Samm 3. Laskke liigsel 6hul valjuda, kuni kasutaja istub stabiilselt ja mugavalt.
Samm 4. Kui reguleerimine on |0petatud, sulgege ventiil.
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KATTE EEMALDAMINE JA PAIGALDAMINE

Katete eemaldamiseks avage ventiil, avage tdmblukk ja votke kate padjalt drnalt
maha. Katete tagasi panemiseks avage ventiil ja tdommake kate padjale ventiili
poolt. Seejarel viige ventiil ettevaatlikult labi katte ava ja sulgege tomblukk. Taitke
ja reguleerige padi (vt PADJA REGULEERIMINE).

Markus! Soovitatav padja paksus ei tohiks olla vaiksem kui 1,5-2 cm.

4. Tehnilised andmed

Pikkus 43 /46 cm
Sugavus 40 cm
Korgus 8cm
Maksimaalne kandevdime 150 kg
Kaal 0,80 /0,90 kg

5. Markused
Timago International Group ei vastuta toote ebadige kasutamise, ohutusnouete
eiramise ega vaarkasutuse eest.

6. Hooldus

e Padja puhastamine: Puhastage patja niiske lapiga ja kasutage Orna
puhastusvahendit. Valtige padja labimarjaks saamist. Kuivatage hoolikalt
parast iga puhastamist. Tugevad kemikaalid voivad toodet kahjustada.
Tugevad plekid saab eemaldada kasitsi lokaalse pesuga.

e Katete puhastamine: Katet vdib pesta pesumasinas 40 °C juures, kasutades
orna pesuvahendit. Enne pesemist sulgege tomblukk. Katet vdib kuivatada
sooja 6huvooluga voi madalal temperatuuril kuivatis.

e Desinfitseerimine: Desinfitseerige patja niiske lapi ja 0rna
desinfitseerimisvahendiga.

7. Hoiustamis- ja transporditingimused
Seadet ei tohi hoida otsese paikesevalguse kaes ega vee vOi niiskuse kaes.

8. Garantiiteave

Kdik meie ettevotte poolt levitatavad tooted on kaetud garantiiga, mille
tingimused on kirjeldatud garantiikaardil, mis on saadaval meie veebilehel. Palun
poorduge edasimuilija poole, kellelt toote ostsite. Pidage meeles, et garantii
kehtimiseks tuleb alles hoida ostutdoend (tSekk voi arve).

23



9. Sildid

REF Viitenumber u Tootja
LOT Partii number UDI UDI kood
SN Seerianumber MD Meditsiiniseade
& Markus DE Palun lugege juhiseid
c € Tootja on kontrollinud vastavust meditsiiniseadmete
olulistele nduetele.

Meie toodete taielik valik on saadaval meie edasimuujatelt. Lisateavet leiate:
www.timago.com. Taname, et valisite Timago!
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KORSNICKE UPUTE

Zracni jastuk s moguénoscu podesavanja
za invalidska kolica

Sifra proizvoda: SIT-EXPERT

1. Znacajke

Podesivi zracni jastuk sastoji se od zracne komore s ventilom za
samonapuhavanje. Jastuk je opremljen uklonjivom navlakom s remenom za
pricvrséivanje, izradenom od dviju razli¢itih tkanina. Gornji dio navlake izraden je
od materijala koji propusta vodenu paru i otporan je na vlagu, dok je donji dio od
protuklizne tkanine koja sprjeCava pomicanje jastuka na sjedistu. Zahvaljujuci
ventilu za kontrolu, jastuk se sam napuhuje. ZraCna komora prilagodava se tijelu
korisnika za ve¢u udobnost.

2. Namjena

Podesivi zracni jastuk namijenjen je pacijentima podloZznima razvoju dekubitusa.
PreporuCuje se za pacijente koji trajno borave u sjedecem polozaju i imaju
poremecaje cirkulacije u perifernom krvotoku. Koristi se za prevenciju dekubitusa
te u pocetnoj fazi njihova lijecenja.

3. Prije prve uporabe

Korak 1. Postavite jastuk na sjediSte tako da protuklizna strana bude okrenuta
prema dolje.

Korak 2. Otvor s ventilom treba biti smjesten na prednjem dijelu sjedista.

Korak 3. Uklonite sve predmete s jastuka.

Korak 4. Izvucite ventil kroz otvor na prednjem dijelu navlake i provjerite je li
potpuno izvucen.

Korak 5. Otvorite ventil okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i
lagano ga podignite. Jastuk ¢e se sam napuhati.

Korak 6. Nakon napuhavanja zatvorite ventil okretanjem u smjeru kazaljke na
satu.

PODESAVANJE JASTUKA
Korak 1. Sjednite na napuhani jastuk.
Korak 2. Polako otvorite ventil dok zrak ne pocne izlaziti. Protok zraka mozete
dodatno podesiti:
a) Pritisnite poklopac kako biste smanijili protok zraka.
b) Podignite poklopac kako biste povecali protok zraka.
Korak 3. Ispustite viSak zraka dok korisnik ne sjedne stabilno i udobno.
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Korak 4. Nakon podesavanja zatvorite ventil.

SKIDANJE | STAVLIANJE NAVLAKE

Za skidanje navlake s jastuka, otvorite ventil, otkopcajte patentni zatvarac i
pazljivo skinite navlaku. Za ponovno stavljanje navlake, otvorite ventil i navucite
navlaku s bocne strane gdje se nalazi ventil. Zatim pazljivo provucite ventil kroz
otvor i zakopéajte zatvarad. Napusite i podesite jastuk (vidi: PODESAVANIJE
JASTUKA).

Napomena! Preporucena debljina jastuka ne smije biti manja od 1,5-2 cm.

4. Tehnicki podaci

Duljina 43 /46 cm
Dubina 40 cm
Visina 8cm
Maksimalna nosivost 150 kg
Tezina 0,80 /0,90 kg

5. Napomene
Timago International Group ne preuzima odgovornost za nepravilno rukovanje
proizvodom, nepostivanje sigurnosnih propisa ili zlouporabu proizvoda.

6. Uvjeti skladistenja i transporta
Uredaj ne smije biti izloZzen izravnoj suncevoj svjetlosti, vodi ili vlazi.

7. Jamstvene informacije

Svi proizvodi koje distribuira nasa tvrtka pokriveni su jamstvom, Ciji su uvjeti
opisani u jamstvenom listu dostupnom na nasoj web stranici. Molimo
kontaktirajte trgovca od kojeg ste kupili proizvod. Imajte na umu da za potrebe
jamstva trebate zadrzati dokaz o kupnji (racunili faktura).

8. Oznake

REF Referentni broj u Proizvodac

LOT LOT broj UDI UDI kod
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SN

AN

C€

Serijski broj

Napomena

gh

Medicinski uredaj

Molimo procitajte upute

Proizvodac je provjerio uskladenost s osnovnim zahtjevima
za medicinske uredaje.

Nasa cjelokupna linija proizvoda dostupna je kod nasih distributera. Saznajte vise
na: www.timago.com. Hvala Sto ste odabrali Timago!
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FELHASZNALOI UTMUTATO

Allithaté légparna kerekesszékhez
Termékkod: SIT-EXPERT

1. Jellemz6k

Az allithato légparna egy légkamrabdl all, amely dnfelfujé szabalyozdszeleppel van
ellatva. A parna levehet6 huzattal rendelkezik, amely kétféle anyagbdl készilt
rogzitépanttal van ellatva. A huzat fels6 része paraatereszté és nedvességallo
anyaghbol készilt, mig az alsd része csuszasgatldo anyagbdl all, amely
megakadalyozza a parna elmozdulasat az ul6fellileten. A szabalyozdszelepnek
koszonhet6en a parna automatikusan felfujodik. A légkamra alkalmazkodik a
felhasznald testformajahoz, igy biztositva a kényelmet.

2. Alkalmazas

Az allithatd légparna azoknak a betegeknek késziilt, akik hajlamosak a felfekvések
kialakulasara. Ajanlott tartds Gl6helyzetben |évd, valamint a periférias keringési
rendszer vérkeringési zavaraiban szenvedd betegek szamara. A parna megel6z6
céllal hasznalhato a felfekvések ellen, valamint a felfekvések kezdeti kezelésére.

3. Els6 hasznalat el6tt

1 |épés: Helyezze a parnat az Glésre Ugy, hogy a csuszasgatlo felilet lefelé nézzen.
2 lépés: A szabalyozoszelepes nyilas legyen az Glés elllsd részén.

3 lépés: Tavolitson el minden targyat a parnardl.

4 |épés: Huzza ki a szelepet a huzat elllsé nyilasan keresztiil, és ellenérizze, hogy
teljesen ki van-e huzva.

5 lépés: Nyissa ki a szelepet az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba torténéd
elforgatdssal és enyhe felfelé emeléssel. A parnanak 6nmagatdl fel kell fuvddnia.
6 lépés: Felfuvas utan zarja el a szelepet az dramutatd jarasaval megegyez6
iranyba tekerve.

PARNA BEALLITASA
1 1épés: Uljon ra a felfujt parnara.
2 lépés: Lassan nyissa ki a szelepet, amig a levegd ki nem kezd aramlani. A
leveg6aramlas tovabb szabalyozhato:
a) A kupak lenyomadsaval csokkentheti a Iégaramlast.
b) A kupak felfelé emelésével ndvelheti a Iégaramlast.
3 lépés: Engedje ki a felesleges leveg6t, amig a felhasznald stabilan és 4
kényelmesen nem dl.
4 lépés: A beallitas utan zarja el a szelepet.
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HUZAT ELTAVOLITASA ES FELHELYEZESE

A huzat eltavolitasahoz nyissa ki a szelepet, huzza le a cipzart, és évatosan vegye
le a huzatot a parnardl. A huzat visszahelyezéséhez nyissa ki a szelepet, és kezdje
el felhelyezni a huzatot a szelep oldalardl. Ezutdn vezesse at a szelepet a huzat
nyildsan, és huzza fel a cipzart. Fujja fel és dllitsa be a pdarnat (lasd: PARNA
BEALLITASA).

Megjegyzés! A parna ajanlott vastagsaga nem lehet kevesebb 1,5-2 cm-nél.

4. Mszaki adatok

Hosszusag 43 / 46 cm
Mélység 40 cm
Magassag 8cm
Maximalis teherbiras 150 kg
Suly 0,80 /0,90 kg

5. Megjegyzések

A Timago International Group nem vallal felelosséget a termék nem
rendeltetésszerli hasznalataért, a biztonsagi eldirasok be nem tartasaért vagy a
helytelen kezelésért.

6. Karbantartas

e A parna tisztitasa: A parnat nedves ruhaval és enyhe tisztitdszerrel tisztitsa.
Ne daztassa el. Minden tisztitdas utan alaposan szaritsa meg. Az erés
vegyszerek karosithatjak a terméket. A makacs foltok helyi kézi mosassal
eltavolithatok.

e A huzat tisztitdsa: A huzat mosdégépben 40 °C-on moshatd enyhe
mososzerrel. Mosas eldtt huzza fel a cipzart. A huzat meleg levegbvel vagy
alacsony héfokon szaritéogépben szarithato.

e Fertotlenités: A parnat enyhe fert6tlenitészerrel megnedvesitett ruhaval
torolje at.

7. Tarolasi és szallitasi feltételek
A terméket nem szabad kozvetlen napfénynek, viznek és nedvességnek kitenni.

8. Garancia adatai

A cégink 3dltal forgalmazott Osszes termék garancialis, a garancia feltételei
megtalalhatok a weboldalunkon elérheté garancialevélben. Kérjiuk, forduljon
ahhoz a keresked6hoz, akitél a terméket vasarolta. Felhivjuk figyelmét, hogy a
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garancia érvényesitéséhez sziikséges a vasarlast igazolé bizonylat (nyugta vagy
szamla) megdrzése.

9. Jelolések
REF Referencia szam J Gyarto
LOT Tételszam uDlI UDI kdd
SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkdz
& Megieavzds DE Kérjik, olvassa el a
EIeeY 1 hasznalati Gtmutatét

c € A gyarto ellendrizte az orvostechnikai eszk6zokre vonatkozo
alapvetd kovetelmények betartasat.

Teljes termékvalasztékunk elérhet6 forgalmazdinktdl. Tovabbi informacio:
www.timago.com. Készonjik, hogy a Timago-t valasztotta!
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MANUALE D'USO

Cuscino ad aria regolabile per sedia a rotelle
Codice prodotto: SIT-EXPERT

1. Caratteristiche

Il cuscino ad aria regolabile € composto da una camera d’aria con valvola di
controllo autogonfiante. E dotato di una fodera rimovibile con cinturino di
fissaggio, realizzata in due diversi tipi di tessuto. La parte superiore della fodera e
in materiale traspirante e resistente all'umidita, mentre la parte inferiore e in
tessuto antiscivolo per impedire lo spostamento del cuscino sulla superficie del
sedile. Grazie alla valvola, il cuscino si gonfia automaticamente. La camera d’aria
si adatta alla forma del corpo dell’utente, garantendo maggiore comfort.

2. Applicazione

Il cuscino ad aria regolabile e progettato per pazienti a rischio di sviluppare piaghe
da decubito. E consigliato per persone che si trovano in posizione seduta
permanente e che soffrono di disturbi della circolazione periferica. Viene
utilizzato per la prevenzione delle piaghe da decubito e nelle fasi iniziali del loro
trattamento.

3. Prima del primo utilizzo

Passaggio 1. Posizionare il cuscino sul sedile con il lato antiscivolo rivolto verso il
basso.

Passaggio 2. L'apertura con la valvola di controllo deve essere posizionata nella
parte anteriore del sedile.

Passaggio 3. Rimuovere tutti gli oggetti dal cuscino.

Passaggio 4. Estrarre la valvola attraverso I'apertura anteriore della fodera e
assicurarsi che sia completamente fuori.

Passaggio 5. Aprire la valvola ruotandola in senso antiorario e sollevandola
leggermente. Il cuscino si gonfiera automaticamente.

Passaggio 6. Una volta gonfiato, chiudere la valvola ruotandola in senso orario.

REGOLAZIONE DEL CUSCINO
Passaggio 1. Sedersi sul cuscino gonfiato.
Passaggio 2. Aprire lentamente la valvola finché non inizia a fuoriuscire I'aria. E
possibile regolare ulteriormente il flusso d’aria:
a) Premere il tappo per ridurre il flusso.
b) Sollevare il tappo per aumentarlo.
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Passaggio 3. Lasciare fuoriuscire I'aria in eccesso finché l'utente non e seduto in
modo stabile e confortevole.
Passaggio 4. Una volta completata la regolazione, chiudere la valvola.

RIMOZIONE E INSERIMENTO DELLA FODERA

Per rimuovere la fodera dal cuscino, aprire la valvola, aprire la cerniera e
rimuovere delicatamente la fodera. Per rimettere la fodera, aprire la valvola e
infilare la fodera dal lato della valvola. Far passare delicatamente la valvola
attraverso I'apertura e chiudere la cerniera. Gonfiare e regolare il cuscino (vedi:
REGOLAZIONE DEL CUSCINO).

Nota! Lo spessore consigliato del cuscino non deve essere inferiore a 1,5-2 cm.

4. Dati tecnici
Lunghezza 43 / 46 cm
Profondita 40 cm
Altezza 8cm
Capacita massima 150 kg
Peso 0,80 /0,90 kg
5. Note

Timago International Group non si assume responsabilita per I'uso improprio
del prodotto, la mancata osservanza delle norme di sicurezza o l'utilizzo
scorretto.

6. Manutenzione

e Pulizia del cuscino: Pulire il cuscino con un panno umido utilizzando
detergenti delicati. Evitare di bagnarlo eccessivamente. Asciugare
accuratamente dopo ogni pulizia. Uuso di detergenti aggressivi puo
danneggiare il prodotto. Le macchie ostinate possono essere rimosse con
lavaggio manuale localizzato.

e Pulizia della fodera: La fodera puo essere lavata in lavatrice a 40 °C con
detergenti delicati. Chiudere la cerniera prima del lavaggio. Puo essere
asciugata con un getto d’aria calda o in asciugatrice a bassa temperatura.

e Disinfezione: Disinfettare il cuscino con un panno inumidito con detergente
delicato.
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7. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il dispositivo non deve essere esposto alla luce solare diretta, all'acqua o
all'umidita.

8. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui
termini sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si
prega di contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il prodotto. Si prega di
tenere presente che ai fini della garanzia, la prova di acquisto (ricevuta o fattura)
deve essere conservata.

9. Etichette

Numero di

REF o ! u Produttore
riferimento

LOT Numero lotto UDI Codice UDI

SN Numero di serie MD Dispositivo medico
& Nota j}] Si prega di leggere le istruzioni
c € Il produttore ha verificato la conformita ai requisiti essenziali per i
dispositivi medici.

La nostra gamma completa di prodotti € disponibile presso i nostri distributori.
Scopri di piu su: www.timago.com. Grazie per aver scelto Timago!
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NAUDOIJIMO INSTRUKCIA
Reguliuojama oro pagalve nejgaliojo veziméliui
Produkto kodas: SIT-EXPERT

1. Savybeés

Reguliuojama oro pagalvé susideda iS oro kameros su automatiskai prisipucianciu
valdymo voztuvu. Pagalvé turi nuimamg uzvalkalg su tvirtinimo dirzeliu,
pagamintu is dviejy skirtingy audiniy. Uzvalkalo virSutiné dalis yra garams pralaidi
ir atspari dréegmei, o apatiné dalis — neslystanti, kad pagalvé neslidinéty ant
sedimosios dalies. Dél valdymo voztuvo pagalvé prisipucia automatiskai. Oro
kamera prisitaiko prie vartotojo kiino formos, uztikrindama komforta.

2. Paskirtis

Reguliuojama oro pagalvé skirta pacientams, kuriems kyla praguly susidarymo
rizika. Ji rekomenduojama Zzmonéms, kurie ilgg laikg buna sédimoje padétyje ir
turi periferinés kraujotakos sutrikimy. Naudojama praguly prevencijai ir
ankstyvajam gydymui.

3. PrieS pirma naudojimg

1 Zingsnis. Padékite pagalve ant sédynés taip, kad neslystanti pusé buty apacioje.
2 zingsnis. Voztuvu pazymeéta anga turi buti priekinéje sédynés dalyje.

3 Zingsnis. Nuimkite nuo pagalvés visus daiktus.

4 zingsnis. IStraukite voztuvg pro angg uzvalkalo priekyje ir jsitikinkite, kad jis
visiskai iStrauktas.

5 Zingsnis. Atidarykite voztuvg sukdami jj pries laikrodZio rodykle ir Siek tiek
pakeldami. Pagalveé turéty prisipusti automatiskai.

6 Zingsnis. Kai pagalvé prisipus, uzdarykite voztuvg sukdami jj pagal laikrodzio
rodykle.

PAGALVES REGULIAVIMAS
1 Zingsnis. Atsiséskite ant pripustos pagalveés.
2 zingsnis. Létai atidarykite voztuvg, kol pradés iSeiti oras. Oro srautg galima
reguliuoti papildomai:
a) Paspauskite dangtelj, kad sumazintuméte oro srauta.
b) Pakelkite dangtelj, kad padidintuméte oro srauta.
3 Zingsnis. ISleiskite perteklinj org, kol vartotojas jausis stabiliai ir patogiai.
4 zingsnis. Baigus reguliavimg, uzdarykite voztuva.
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UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

Norédami nuimti uzvalkalg, atidarykite voztuva, atsekite uztrauktuka ir atsargiai
nuimkite uzvalkalg nuo pagalvés. Norédami uzdeéti uzvalkalg, atidarykite voztuvg
ir uzvilkite uzvalkalg nuo voztuvo puseés. Tada atsargiai perkiskite voztuvg per
uzvalkalo angg ir uzsekite uztrauktuka. Pripuskite ir sureguliuokite pagalve (zir.
PAGALVES REGULIAVIMAS).

Pastaba! Rekomenduojamas pagalvés storis turi buti ne mazesnis kaip 1,5-2 cm.

4. Techniniai duomenys

llgis 43 / 46 cm
Gylis 40 cm
Aukstis 8 cm
DidZiausia apkrova 150 kg
Svoris 0,80 /0,90 kg

5. Pastabos
,Timago International Group” neatsako uz netinkamg gaminio naudojimg,
saugos reikalavimy nesilaikyma ar piktnaudziavima gaminiu.

6. Prieziura

e Pagalvés valymas: Valykite pagalve drégna Sluoste su Svelniu valikliu.
Neleiskite jai permirkti. Po valymo gerai iSdziovinkite. Stiprus valikliai gali
pazeisti gaminj. |sisenéjusias démes galima pasalinti vietisSkai plaunant
rankomis.

e Uzvalkalo valymas: Uzvalkalg galima skalbti skalbimo masinoje 40 °C
temperatiroje, naudojant Svelnius skalbiklius. PrieS skalbiant uZzsekite
uztrauktuky. Uzvalkalg galima dziovinti karSto oro srove arba dziovykléje
Zzemoje temperaturoje.

e Dezinfekcija: Dezinfekuokite pagalve drégna Sluoste, sudrékinta Svelniu
dezinfekavimo skysciu.

7. Laikymo ir transportavimo sglygos

Jrenginys neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar dréegmes.

8. Garantiné informacija
Visiems musy jmonés platinamiems gaminiams suteikiama garantija, kurios
sglygos aprasytos garantiniame lape, prieinamame musy svetainéje. Susisiekite su
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pardavéju, iS kurio jsigijote gaminj. Atminkite, kad garantijai galioja pirkimo
jrodymas (kvitas arba sgskaita faktura).

9. Etiketeés

REF

LOT

SN

AN
C€

Nuorodos numeris u

Partijos numeris

Serijos numeris

Pastaba

UDI

BE

Gamintojas

UDI kodas

Medicinos prietaisas

Perskaitykite instrukcija

Gamintojas patikrino atitikimg pagrindiniams medicinos
prietaisy reikalavimams.

Musy visa produkty linija prieinama pas musy platintojus. Daugiau informacijos:
www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote Timago!
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LIETOTAJA INSTRUKCIJA

Reguléjams gaisa spilvens ratinkréslam
Produkta kods: SIT-EXPERT

1. Raksturojums

Reguléjamais gaisa spilvens sastav no gaisa kameras ar pasuzpildes vadibas varstu.
Spilvenam ir nonemams parvalks ar stiprinajuma siksnu, kas izgatavota no divu
veidu audumiem. Parvalka augséja dala ir tvaiku caurlaidiga un mitrumizturiga,
savukart apakséja dala ir izgatavota no neslidosa auduma, kas novérs spilvena
slidéSanu uz sédekla virsmas. Pateicoties vadibas varstam, spilvens pats uzpildas
ar gaisu. Gaisa kamera pielagojas lietotaja kermena formai, nodrosinot komfortu.

2. Pielietojums

Reguléjamais gaisa spilvens ir paredzéts pacientiem, kuriem pastav izguléjumu
veidosanas risks. To ieteicams lietot pacientiem, kuri ilgstoSi atrodas sédus pozicija
un kuriem ir periféras asinsrites traucejumi. Spilvens tiek izmantots izguléjumu
profilaksei un to sakotnéejai arstésanai.

3. Pirms pirmas lietoSanas

1 solis. Novietojiet spilvenu uz sédekla ar neslidosSo pusi uz leju.

2 solis. Atvere ar varstu janovieto seédekla priekSpuseé.

3 solis. Nonemiet visus priekSmetus no spilvena.

4 solis. lzvelciet varstu caur parvalka prieksejo atveri un parliecinieties, ka tas ir
pilntba izvilkts.

5 solis. Atveriet varstu, pagriezot to pretéji pulkstenraditaja virzienam un nedaudz
pacelot uz augsu. Spilvenam vajadzetu pasam uzpildities ar gaisu.

6 solis. Kad spilvens ir piepildits, aizveriet varstu, pagriezot to pulkstenraditaja
virziena

SPILVENA REGULESANA
1 solis. Apsédieties uz piepildita spilvena.
2 solis. Lenam atveriet varstu, lidz sak izplUst gaiss. Gaisa plusmu var papildus
regulet:
a) Nospiediet vacinu, lai samazinatu plismu.
b) Paceliet vacinu, lai palielinatu pliasmu.
3 solis. Atlaidiet lieko gaisu, lidz lietotajs séz stabili un éerti.
4 solis. Pec reguléSanas aizveriet varstu.
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PARVALKA NONEMSANA UN UZLIKSANA

Lai nonemtu parvalku, atveriet varstu, attaisiet ravejslédzéju un uzmanigi
nonemiet parvalku no spilvena. Lai uzliktu parvalku atpakal, atveriet varstu un
uzvelciet parvalku no varsta puses. Péc tam uzmanigi izvelciet varstu caur parvalka
atveri un aiztaisiet ravejslédzeju. Piepildiet un noregul€jiet spilvenu (skat.
SPILVENA REGULESANA).

Piezime! leteicamais spilvena biezums nedrikst but mazaks par 1,5-2 cm.

4. Tehniskie dati

Garums 43 /46 cm
Dzilums 40 cm
Augstums 8cm
Maksimala noslodze 150 kg
Svars 0,80/ 0,90 kg

5. Piezimes
Uznémums Timago International Group neuznemas atbildibu par nepareizu
lietoSanu, drosibas noteikumu neievéroSanu vai neatbilstoSu ekspluataciju.

6. Apkope

e Spilvena tirisana: Tiriet spilvenu ar mitru dranu un maigiem tiriSanas
lidzekliem. Nelaujiet tam samirkt. Péc katras tiriSanas rupigi nosusiniet.
Spécigi tirisanas lidzekli var sabojat izstradajumu. lzturigus traipus var
nonemt, lokali mazgajot ar rokam.

e Parvalka tirisana: Parvalku var mazgat velasmasina 40 °C temperatura,
izmantojot maigus mazgasanas lidzeklus. Pirms mazgasanas aiztaisiet
ravéjsledzeju. Parvalku var zavet ar siltu gaisa plusmu vai velas Zavéetaja zema
temperatura.

e DezinficeSana: Dezinficéjiet spilvenu ar maiga dezinfekcijas hdzekl
samitrinatu dranu.

7. Uzglabasanas un transportésanas nosacijumi
lerici nedrikst paklaut tieSiem saules stariem, tdenim vai mitrumam.

8. Garantijas informacija
Visiem musu uznémuma izplatitajiem produktiem ir garantija, kuras nosacijumi ir
aprakstiti garantijas karte, kas pieejama musu majaslapa. Lidzam sazinaties ar
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mazumtirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Ludzu, nemiet véra, ka garantijas
piemérosanai jauzrada pirkuma dokuments (Ceks vai rekins).

9. Markéejumi

REF Produkta atsauces I Raotas
numurs
Partijas numurs
DI k
LOT (LOT) UDI UDI kods
SN Sérijas numurs MD Mediciniska ierice

f . DE Ladzu, izlasiet lietoSanas
Piezime i . ..
instrukciju

c € Razotajs ir parbaudijis produkta atbilstibu medicinisko iericu
butiskajam prasibam.

Musu pilns produktu klasts ir pieejams pie musu izplatitajiem. Uzziniet vairak:
www.timago.com. Paldies, ka izveélejaties Timago!
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MANUAL DO UTILIZADOR

Almofada de ar ajustavel para cadeira de rodas
Cddigo do produto: SIT-EXPERT

1. Caracteristicas

A almofada de ar ajustavel é composta por uma cdmara de ar com valvula de
controlo autoinflavel. A almofada vem equipada com uma capa removivel com
cinta de fixacao, feita de dois tipos diferentes de tecido. A parte superior da capa
e permeavel ao vapor e resistente a humidade, enquanto a parte inferior é feita
de material antiderrapante que impede que a almofada deslize sobre a superficie
do assento. Gracas a valvula de controlo, a almofada infla-se automaticamente. A
camara de ar adapta-se ao corpo do utilizador, proporcionando maior conforto.

2. Aplicagao

A almofada de ar ajustavel foi concebida para pacientes com risco de desenvolver
Ulceras de pressdo. E recomendada para pessoas que permanecem em posi¢do
sentada durante longos periodos e que sofrem de problemas de circulacao
periférica. E utilizada na prevencdo de escaras e no tratamento inicial das
mesmas.

3. Antes da primeira utilizagao

Passo 1. Cologue a almofada no assento com o lado antiderrapante virado para
baixo.

Passo 2. A abertura com a valvula deve ficar na parte da frente do assento.
Passo 3. Remova todos os objetos da almofada.

Passo 4. Puxe a valvula através da abertura frontal da capa e certifique-se de que
esta totalmente exposta.

Passo 5. Abra a valvula rodando-a no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio e levantando-a ligeiramente. A almofada deve inflar-se sozinha.

Passo 6. Quando a almofada estiver inflada, feche a valvula rodando-a no sentido
dos ponteiros do reldgio.

AJUSTE DA ALMOFADA
Passo 1. Sente-se sobre a almofada inflada.
Passo 2. Abra lentamente a valvula até o ar comecar a sair. Pode ajustar o fluxo
de ar da seguinte forma:
a) Pressione a tampa para reduzir o fluxo de ar.
b) Levante a tampa para aumenta-lo.

40



Passo 3. Libere o excesso de ar até que o utilizador esteja sentado de forma
estavel e confortavel.
Passo 4. Apds o ajuste, feche a valvula.

REMOVER E COLOCAR A CAPA

Para remover a capa da almofada, abra a valvula, abra o fecho e remova
cuidadosamente a capa.

Para voltar a colocar a capa, abra a valvula e cologue a capa a partir do lado da
valvula. Em seguida, passe cuidadosamente a valvula pela abertura na capa e
feche o fecho. Encha e ajuste a almofada (ver: AJUSTE DA ALMOFADA).

Nota! A espessura recomendada da almofada nao deve ser inferior a 1,5-2 cm.

4. Dados técnicos

Comprimento 43 / 46 cm
Profundidade 40 cm
Altura 8 cm
Capacidade maxima 150 kg
Peso 0,80/ 0,90 kg

5. Notas
A Timago International Group nao se responsabiliza por utilizacao inadequada
do produto, incumprimento das normas de segurang¢a ou uso indevido.

6. Manutencao

e Limpeza da almofada: Limpe a almofada com um pano hidmido e
detergentes suaves. Evite molhar completamente. Seque bem apds cada
limpeza. O uso de detergentes fortes pode danificar o produto. Nodoas
dificeis podem ser removidas com lavagem localizada a mao.

e Limpeza da capa: A capa pode ser lavada na maquina a 40°C com
detergentes suaves. Feche o fecho antes da lavagem. Pode ser seca com um
fluxo de ar quente ou na maquina de secar em temperatura baixa.

e Desinfe¢dao: Desinfete a almofada com um pano humedecido em
detergente suave.

7. Condicoes de armazenamento e transporte
O dispositivo nao deve ser exposto a luz solar direta, agua ou umidade.
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8. Informagoes sobre a garantia
Todos os produtos distribuidos pela nossa empresa tém garantia, cujos termos
estao descritos no cartao de garantia disponivel em nosso site. Entre em contato
com o revendedor de quem comprou o produto. Lembre-se de que para fins de
garantia deve-se guardar o comprovante de compra (recibo ou fatura).

9. Etiquetas

REF

LOT

SN

AN
C€

NUumero de
referéncia

Numero do lote

NuUmero de série

Nota

wl

UDI

gn

Fabricante

Cddigo UDI

Dispositivo médico

Por favor, leia as instrucdes

O fabricante verificou a conformidade com os requisitos
essenciais para dispositivos médicos.

Nossa linha completa de produtos estd disponivel através dos nossos
distribuidores. Saiba mais em: www.timago.com. Obrigado por escolher a

Timago!
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Perna reglabila cu aer pentru scaun rulant
Cod produs: SIT-EXPERT

1. Caracteristici

Perna reglabila cu aer este formata dintr-o camera de aer cu o supapa de control
cu auto-umflare. Perna este echipata cu o husa detasabila, prevazuta cu o curea
de fixare, confectionata din doua tipuri diferite de tesaturi. Partea superioara a
husei este din material permeabil la vapori si rezistent la umiditate, in timp ce
partea inferioara este din material antiderapant care impiedica alunecarea pernei
pe suprafata scaunului. Datorita supapei de control, perna se umfla automat.
Camera de aer se adapteaza formei corpului utilizatorului, oferind confort sporit.

2. Aplicatii

Perna reglabila cu aer este destinata pacientilor predispusi la dezvoltarea
escarelor. Este recomandata persoanelor aflate permanent in pozitie asezata si
care sufera de tulburari de circulatie periferica. Este utilizata pentru prevenirea
escarelor si in tratamentul initial al acestora.

3. Tnainte de prima utilizare

Pasul 1. Asezati perna pe scaun cu partea antiderapanta in jos.

Pasul 2. Deschiderea cu supapa trebuie pozitionata in partea din fata a scaunului.
Pasul 3. indepdrtati toate obiectele de pe perna.

Pasul 4. Trageti supapa prin deschiderea din partea frontala a husei si asigurati-va
ca este complet scoasa.

Pasul 5. Deschideti supapa rotind-o in sens invers acelor de ceasornic si ridicand-
o usor. Perna ar trebui sa se umfle automat.

Pasul 6. Dupa umflare, inchideti supapa rotind-o in sensul acelor de ceasornic.

REGLAREA PERNEI
Pasul 1. Asezati-va pe perna umflata.
Pasul 2. Deschideti incet supapa pana cand incepe sa iasa aerul. Puteti regla
suplimentar fluxul de aer:

a) Apasati capacul pentru a reduce debitul.

b) Ridicati capacul pentru a-l creste.
Pasul 3. Eliberati aerul in exces pana cand utilizatorul sta stabil si confortabil.
Pasul 4. Dupa reglare, inchideti supapa.
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SCOATEREA S| PUNEREA HUSEI

Pentru a scoate husa, deschideti supapa, deschideti fermoarul si indepartati cu
grija husa. Pentru a pune husa la loc, deschideti supapa si introduceti husa de pe
partea supapei. Apoi, ghidati cu atentie supapa prin deschiderea husei si inchideti
fermoarul. Umflati si reglati perna (vezi: REGLAREA PERNEI).

Nota! Grosimea recomandata a pernei nu trebuie sa fie mai mica de 1,5-2 cm.

4. Date tehnice

Lungime 43 /46 cm
Adancime 40 cm
Tnaltime 8 cm
Capacitate maxima 150 kg
Greutate 0,80 /0,90 kg

5. Observatii
Timago International Group nu isi asuma responsabilitatea pentru utilizarea
incorecta a produsului, nerespectarea regulilor de siguranta sau folosirea abuziva.

6. intretinere

e Curatarea pernei: Curatati perna cu o laveta umeda si detergenti blanzi.
Evitati umezirea excesiva. Uscati bine dupa fiecare curatare. Utilizarea
detergentilor puternici poate deteriora produsul. Petele persistente pot fi
indepartate prin spalare locala manuala.

e Curatarea husei: Husa poate fi spalata in masina de spalat la 40 °C, folosind
detergenti blanzi. Inchideti fermoarul inainte de spalare. Husa poate fi
uscata cu aer cald sau intr-un uscator la temperatura scazuta.

e Dezinfectare: Dezinfectati perna cu o laveta Tnmuiata intr-o solutie
dezinfectanta blanda.

7. Conditii de depozitare si transport
Dispozitivul nu trebuie expus la lumina solara directa, apa sau umiditate.

8. Informatii despre garantie

Toate produsele distribuite de compania noastra sunt acoperite de garantie.
Conditiile de garantie sunt descrise in certificatul de garantie disponibil pe site-ul
nostru. Va rugam sa contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Nota: Pentru a beneficia de garantie, pastrati dovada achizitiei (bon sau factura).
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9. Etichete

REF| Numarde referinta u Producator
LOT Numar LOT UDI Cod UDI
SN Numar de serie MD Dispozitiv medical
N . Va rugam sa cititi
A s [T s
instructiunile
c € Producatorul a verificat conformitatea cu cerintele
esentiale pentru dispozitive medicale.

Gama completa de produse este disponibila la distribuitorii nostri. Aflati mai
multe la: www.timago.com. Va multumim ca ati ales Timago!
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NAVOD NA POUZITIE

Nastavitelny vzduchovy vankus pre invalidny vozik
Kdéd produktu: SIT-EXPERT

1. Charakteristika

Nastavitelny vzduchovy vankus pozostava zo vzduchovej komory s automaticky sa
nafukujucim regulacnym ventilom. Vankus je vybaveny snimatelnym potahom s
upevnovacim popruhom, vyrobenym z dvoch réznych typov latok. Horna cast
potahu je z paropriepustného a vihkosti odolného materialu, zatial' ¢o spodna cast
je z protiSmykovej tkaniny, ktora zabranuje posunu vankusa na sedadle. Vdaka
regulacnému ventilu sa vankus automaticky nafukne. Vzduchova komora sa
prisposobi telu pouzivatela a poskytuje pohodlie.

2. Pouzitie

Vzduchovy vankus je uréeny pre pacientov, ktori si ohrozeni vznikom prelezanin.
Odporuca sa pouzivat ho u osob, ktoré su dlhodobo v sede a trpia poruchami
periférneho krvného obehu. PouzZiva sa na prevenciu dekubitov a pri pocCiato¢ne;j
lieCbe prelezanin.

3. Pred prvym pouzitim

Krok 1. Polozte vankus na sedadlo tak, aby protiSmykova strana smerovala nadol.
Krok 2. Otvor s ventilom by mal byt umiestneny v prednej ¢asti sedadla.

Krok 3. Odstrante z vankusa vsetky predmety.

Krok 4. Vytiahnite ventil cez otvor v prednej ¢asti potahu a uistite sa, Ze je Uplne
vysunuty.

Krok 5. Otvorte ventil otocenim proti smeru hodinovych ruciciek a miernym
nadvihnutim. Vankus by sa mal automaticky nafuknut.

Krok 6. Po nafuknuti zatvorte ventil otoCenim v smere hodinovych ruciciek.

NASTAVENIE VANKUSA
Krok 1. Sadnite si na nafuknuty vankus.
Krok 2. Pomalym otvaranim ventilu nechajte unikat vzduch. Prud vzduchu mozete
dalej upravit:

a) Stlacéte uzaver pre zniZenie prudenia vzduchu.

b) Nadvihnite uzaver pre zvysenie prudenia.
Krok 3. Uvolnujte prebytocny vzduch, kym pouzivatel nesedi stabilne a pohodine.
Krok 4. Po nastaveni ventil uzatvorte.
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SNIMANIE A NASADENIE POTAHU

Na odstranenie potahu otvorte ventil, rozopnite zips a potah opatrne zlozte z
vankusa. Pri nasadzovani potahu ho navlecte z ventilej strany a opatrne prevlecte
ventil cez otvor v potahu. Potom zips zapnite. Nafuknite a nastavte vankus (pozri:
NASTAVENIE VANKUSA).

Poznamka! Odporucana hrabka vankusa by nemala byt mensia ako 1,5-2 cm.

4. Technické udaje

Dizka 43 / 46 cm
Hibka 40 cm
Vyska 8cm
Maximalna nosnost 150 kg
Hmotnos 0,80 /0,90 kg

5. Poznamky

Spolo¢nost Timago International Group nenesie zodpovednost za nespravne
pouzivanie produktu, nedodrzanie bezpecnostnych predpisov alebo nespravne
zaobchadzanie.

6. Udrzba

o Cistenie vankusa: Vankus ¢istite vlhkou handri¢kou a jemnym ¢&istiacim
prostriedkom. Zabrante jeho premoknutiu. Po kazdom cisteni ho dokladne
vysuste. Pouzitie agresivnych Cistiacich prostriedkov moze produkt poskodit.
Odolné skvrny mozno odstranit lokalnym rué¢nym pranim.

« Cistenie potahu: Potah moino prat v pracke pri 40 °C s pouzitim jemného
pracieho prostriedku. Pred pranim zapnite zips. Potah mozno susit teplym
vzduchom alebo v susicke pri nizkej teplote.

e Dezinfekcia: Vankus dezinfikujte handrickou navlhéenou jemnym
dezinfekénym prostriedkom.

7. Podmienky skladovania a prepravy
Zariadenie nesmie byt vystavené priamemu sineénému Ziareniu, vode ani
vlhkosti.

8. Informacie o zaruke
Vsetky vyrobky distribuované nasSou spoloc¢nostou su kryté zarukou, ktorej
podmienky su popisané v zaru¢nom liste dostupnom na nasej webovej stranke.
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Prosim, kontaktujte predajcu, u ktorého ste vyrobok zakupili. Pamatajte, ze pre
ucely zaruky je potrebné uchovat doklad o kupe (pokladni¢ny blok alebo fakturu).

9. Oznacenia

REF

LOT

SN

A
C€

Referencné Cislo J

Cislo $arze

Sériové Cislo

Poznamka

UDI

gn

Vyrobca

UDI kéd

Zdravotnicke zariadenie

Prosim, precitajte si navod

Vyrobca overil zhodu s podstatnymi poziadavkami na
zdravotnicke zariadenia.

Nasa kompletna ponuka produktov je dostupna u naSich distribdtorov. Viac
informacii ndjdete na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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NAVODILA ZA UPORABO

Nastavljiva zracna blazina za invalidski vozicek
Sifra izdelka: SIT-EXPERT

1. Znacilnosti

Nastavljiva zra¢na blazina je sestavljena iz zracne komore z avtomatskim
napihovalnim regulacijskim ventilom. Opremljena je z odstranljivim previekam in
pritrditvenim trakom, izdelanim iz dveh razlicnih vrst tkanine. Zgornji del prevleke
je iz materiala, ki prepusca vodno paro in je odporen proti vlagi, spodnji del pa iz
protizdrsne tkanine, ki prepreCuje premikanje blazine po sedezni povrsini.
Zahvaljujoc regulacijskemu ventilu se blazina samodejno napihne. Zracna komora
se prilagodi obliki telesa uporabnika, kar poveca udobje.

2. Uporaba

Nastavljiva zracna blazina je namenjena bolnikom, ki so izpostavljeni tveganju za
nastanek prelezanin. Priporocena je za osebe, ki so trajno v sede¢em polozaju in
imajo tezave s krvnim obtokom v perifernem ozilju. Uporablja se za preprecevanje
prelezanin in za zacCetno fazo njihovega zdravljenja.

3. Pred prvo uporabo

Korak 1. Namestite blazino na sedez tako, da bo protizdrsna stran obrnjena
navzdol.

Korak 2. Odprtina z ventilom mora biti na sprednjem delu sedeza.

Korak 3. Odstranite vse predmete z blazine.

Korak 4. Povlecite ventil skozi odprtino na sprednjem delu prevleke in se
prepriCajte, da je popolnoma izvlecen.

Korak 5. Odprite ventil z vrtenjem v nasprotni smeri urinega kazalca in rahlim
dvigom navzgor. Blazina se bo samodejno napihnila.

Korak 6. Ko je blazina napihnjena, zaprite ventil z vrtenjem v smeri urinega
kazalca.

PRILAGAJANJE BLAZINE
Korak 1. Usedite se na napihnjeno blazino.
Korak 2. Pocasi odprite ventil, dokler ne zacne izhajati zrak. Pretok zraka lahko
dodatno prilagodite:

a) Pritisnite pokrovéek za zmanjSanje pretoka.

b) Dvignite pokrovéek za povecanje pretoka.
Korak 3. Spustite odvecni zrak, dokler uporabnik ne sedi stabilno in udobno.
Korak 4. Po prilagoditvi ventil zaprite.
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ODSTRANJEVANIJE IN NAMESCANJE PREVLEKE

Za odstranitev prevleke odprite ventil, odpnete zadrgo in previdno snamete
prevleko z blazine. Za ponovno namestitev odprite ventil, nataknite prevleko s
strani ventila, nato previdno speljite ventil skozi odprtino v prevleki in zapnite
zadrgo. Napihnite in prilagodite blazino (glejte: PRILAGAJANJE BLAZINE).
Opombal! Priporocena debelina blazine ne sme biti manjsa od 1,5-2 cm.

4. Tehnicni podatki

Dolzina 43 /46 cm
Globina 40 cm
Visina 8 cm
Najvecja nosilnost 150 kg
Teiza 0,80 /0,90 kg

5. Opombe
Podjetje Timago International Group ne prevzema odgovornosti za nepravilno
uporabo izdelka, nespostovanje varnostnih predpisov ali zlorabo.

6. Vzdrzevanje

 Cis€enje blazine: Blazino otistite z vlazno krpo in blagim &istilnim sredstvom.
Ne izpostavljajte je pretirani vlagi. Po CiSCenju jo temeljito osusite. Uporaba
agresivnih sredstev lahko poskoduje izdelek. Trdovratne madezZe odstranite
z rocnim cis¢enjem na mestu.

o Ciscenje prevleke: Previeko lahko perete v pralnem stroju pri 40 °C z blagim
detergentom. Pred pranjem zapnite zadrgo. SuSenje je mozno s toplim
zrakom ali v susSilnem stroju pri nizki temperaturi.

e Dezinfekcija: Blazino razkuzite z mehko krpo, navlazeno z blagim razkuzilom.

6. Pogoji shranjevanja in prevoza
lzdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, vodi ali vlagi.

7. Garancija

Vsi izdelki, ki jih distribuira nase podjetje, imajo garancijo. Pogoji garancije so
opisani v garancijskem listu, ki je na voljo na nasi spletni strani. Za pomoc se
obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Opomba: Za uveljavljanje
garancije shranite dokazilo o nakupu (racun ali dobavnico).
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8. Oznake

REF

LOT

SN

AN
C€

Referencna stevilka

Stevilka serije (LOT)

Serijska Stevilka

Opomba

l

UDI

BE

Proizvajalec

UDI koda

Medicinski pripomocek

Prosimo, preberite navodila
za uporabo

Proizvajalec je preveril skladnost izdelka z bistvenimi
zahtevami za medicinske pripomocke.

Celotna ponudba izdelkov je na voljo pri nasih distributerjih. Vec¢ informacij:
www.timago.com. Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali Timago!
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BRUKSANVISNING

Luftjusterbar kudde for rullstol
Produktkod: SIT-EXPERT

1. Egenskaper

Den luftjusterbara kudden bestar av en luftkammare med en sjdlvuppbldsande
reglerventil. Kudden ar utrustad med ett avtagbart overdrag med fastrem,
tillverkat av tva olika typer av tyg. Den Ovre delen av Overdraget &r
anggenomslappligt och fuktresistent, medan den undre delen ar tillverkad av
halkfritt material som forhindrar att kudden glider pa sitsen. Tack vare ventilen
blaser kudden upp sig sjalv. Luftkammaren anpassar sig efter anvandarens kropp
och ger 6kad komfort.

2. Anvindningsomrade

Den luftjusterbara kudden ar avsedd for patienter som riskerar att utveckla
trycksar. Kudden rekommenderas for personer som sitter permanent och lider av
storningar i den perifera blodcirkulationen. Den anvands for att forebygga trycksar
och vid inledande behandling av trycksar.

3. Fore forsta anvandning

Steg 1. Placera kudden pa sitsen med den halkfria sidan nedat.

Steg 2. Oppningen med ventilen ska vara placerad framtill pa sitsen.

Steg 3. Ta bort alla foremal fran kudden.

Steg 4. Dra ut ventilen genom O6ppningen i 6verdragets framsida och sakerstall att
den ar helt utdragen.

Steg 5. Oppna ventilen genom att vrida den moturs och lyfta den ndgot. Kudden
bor nu blasa upp sig sjalv.

Steg 6. Nar kudden ar uppblast, stang ventilen genom att vrida den medurs.

JUSTERING AV KUDDEN
Steg 1. Satt dig pa den uppblasta kudden.
Steg 2. Oppna ventilen langsamt tills luften borjar pysa ut. Du kan justera
luftflodet ytterligare:
a) Tryck ner locket for att minska luftflodet.
b) Lyft locket for att 6ka luftflodet.
Steg 3. Slapp ut overflodig luft tills anvandaren sitter stabilt och bekvamt.
Steg 4. Nar justeringen ar klar, stang ventilen.
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TA AV OCH SATTA PA OVERDRAGET

For att ta av 6verdraget, Oppna ventilen, dra ner dragkedjan och ta forsiktigt bort
overdraget fran kudden.

FOor att satta pa oOverdraget igen, 6ppna ventilen och trd pa overdraget fran
ventilens sida. For forsiktigt igenom ventilen genom 6ppningen i 6verdraget och
stang dragkedjan. Blas upp och justera kudden (se: JUSTERING AV KUDDEN).
Obs! Den rekommenderade tjockleken pa kudden bor inte vara mindre an 1,5-2
cm.

4. Tekniska data

Langd 43 / 46 cm
Djup 40 cm
Hojd 8cm
Maximal belastning 150 kg
Vikt 0,80 /0,90 kg

5. Anmarkningar
Timago International Group ansvarar inte for felaktig anvandning av produkten,
underlatenhet att folja sakerhetsforeskrifter eller missbruk.

6. Underhall

e Rengoring av kudden: Torka av kudden med en fuktig trasa och ett milt
rengoringsmedel. Undvik att den blir genombl6t. Torka alltid noggrant efter
rengoring. Starka rengoringsmedel kan skada produkten. Svara flackar kan
tas bort med lokal handtvatt.

e Rengoring av overdraget: Overdraget kan maskintvittas i 40 °C med milt
tvittmedel. Sting dragkedjan fore tvatt. Overdraget kan torkas med
varmluft eller i torktumlare pa Iag temperatur.

e Desinfektion: Desinficera kudden med en trasa fuktad med milt
desinfektionsmedel.

7. Forvarings- och transportforhallanden

Enheten far inte utsattas for direkt solljus, vatten eller fukt.

8. Garantiinformation
Alla produkter som distribueras av vart foretag omfattas av garanti.
Garantivillkoren finns i garantikortet pa var webbplats. Kontakta aterforsaljaren
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dar du kopte produkten. Tank pa att for garantidandamal ska inkopsbeviset (kvitto
eller faktura) sparas.

9. Etiketter
REF Referensnummer u Tillverkare
LOT Partinummer UDI UDI-kod
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt

& Obs! DI Vanligen |3s instruktionen

c € Tillverkaren har kontrollerat att kraven for medicintekniska
produkter uppfylls.

Vart kompletta sortiment finns tillgangligt via vara distributorer. Lds mer pa:
www.timago.com. Tack for att du valt Timago!
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00
F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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